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Bseoenue

[lepeBox — 310 0cOOBIi Buj 0OmIeHUs. VIMEHHO OH JaeT BO3MOXHOCTH JIFOJISIM M3 Pa3HbIX
CTpaH oOIaTbcss U MOHUMAThL JApyr japyra. OmHako OBIBAIOT Clydad, KOrja OOBIYHOTO TepeBoia
HEJIOCTATOYHO, YTOOBI MYJIbTHS3BIYHBIC KOMMYHHKATOPhI MOTJIM TOJIHOCTBIO MOHSTH JAPYT Apyra.
3a4acTyro 3TO CJIEJICTBHE TOTO, YTO HAPOJIBI HE TOJHKO TOBOPST HA Pa3HBIX S3BIKAX, HO U UMEIOT
CBOIO HETIOBTOPHMYKO KYyJIbTYpYy. B Xome MCTOpuU pa3BHBAacTCS W MPETEPIICBACT M3MCHEHUS HE
TOJIEKO CaM SI3bIK, HO ¥ KYJIbTYpa pa3HbIX HapOJOB. A KyJIbTypa, B CBOIO OUYEPE/lb, OKA3hIBACT IIPS -
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MoOe€ BIIMSIHME Ha S3bIK. Tak, HEKOTOpbIE MpeIMEThl ObITa WIH SIBICHUS KyJIbTYpbl, a0COIIOTHO 3HA-
KOMBIE OJJHOMY TOBOPSIIIEMY, MOTYT OBITh HETIOHSTHBI €0 COOECEHHUKY, TOBOPSIIEMY Ha JPYyroMm
A3bIKE, 110 TOH MPUYMHE, YTO TAKOTO SIBJICHUS WM MOHATHS HE CYILIECTBYET B TOM MECTE, IJIe )KUBET
ATOT YeNOBEK. A TOCKOJBKY ATOTO SIBICHHS HET B )KM3HU OIPEIEIIEHHOTO HAPOJa, TO B €T0 S3bIKE
OHO HE OTpa3miIoch. JTO MpobieMa peaini, CI0B, KOTOPbIE MOKa3bIBAIOT CEUU(UKY JaHHOTO Ha-
poJia MM CTPaHBI, HO B TO K€ BPEMs Uy>KIbl 1 HEM3BECTHBI IPYTHM Hapo1aMm.

B 511060M Xyn0)XKeCTBEHHOM TEKCT€ MOXHO HAMTH peasny, KOTOpbIe YacTO TPYIHO HMEPEBECTH
U3-32 TOTO, YTO 00O3HAYAEMble UMHU TMOHSATHS HEW3BECTHBI MJIM HEOOBIYHBI JJIsI HOCHTENECH APYTrux
A3bIKOB. OJTHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO B SI3bIKE MEPEeBOsa HE OyAET CPEelCTB AJIs BBIPAKEHUS TaKUX
AIIEMEHTOB s13bIKa. KOHEYHO, Takue SIBIICHHS W KOHIICIIINH, BBIPAKCHHBIC PEATUSIMH, MOYKHO TIepeBe-
CTH, HO ISl 3TOr0 HE0OX0AMMO MpH MepeBOJie MPUOETHYTh K HEKOTOPHIM CIELUATIBHBIM CTPATErUsiM.

Obcyacoenue

JIMHIBUCTBI 1TaBHO 3aHUMAIOTCS MPpoOIeMoit peanuil. ey co3aanbl pa3nuyHble Kiaccuduka-
MU peanii ¥ pa3paboTaHbl Haubosee NpueMseMble CIocoObl UX NepeBoAa Ha apyrue s3biku. Og-
HaKo MpobJemMa peauii 1 ceroiHs He TepseT cBoell akTyanbHOCTH. C 0IHOM CTOPOHBI, C pa3BUTHEM
oOuiecTBa B )KM3HM JIIOIEH MOSBIIAIOTCS HOBBIE pealluy, a C APYroil — Habo1aeTcss oOpaTHas TEH-
JICHLIUS, CBSI3aHHAs C BO3PO’KICHHUEM JIaBHO 3a0BIThIX HAPOJHBIX TPAJULIMN, B pe3yJbTaTe Yero Cio-
Ba-peaJini 0003HAYAIONINE YK€ 3a0BIThIC MOHATUS CHOBA YMOTPEOISIOTCS B PEUH, XapaKTEPHOM
TOJILKO JUISl KyJIBTYPBl JAHHOTO Hapojaa u TpeOyrolei nepeBoja. B c¢Ba3u ¢ 3TUM, 4TOOBI ocylie-
CTBHUTD NMPABWIBHBINA MEPEBOJI, IEPEBOAUYMKAM CHOBA MPHUXOIUTCS MPUOETaTh K PA3IUIHBIM CTpaTe-
I'UAM, TO3BOJIIOLIMM IEpefaTh CMBICI pealuid MCXOJHOIO S3blKa Ha IIEJIEBOM S3bIKE, a 3HAYMT,
npobiieMa peanauil 1 METOI0B UX NepeBojia TpeOyeT AajabHENILIEro n3y4eHusl.

B xone uccnenoBaHus Mbl U3ydald peaiid MO KIACCHU(PHUKAIMHU 1O MPU3HAKY MpeaMeTa.
Ota kinaccuuKamys BKIIOYACT pa3e/iCHHe peanii Ha reorpaduueckue, STHOrpaduIeCcKrue | Co-
uabHO-nonuTHYeckue. Hanbonpmnii nHTEpeC BbhI3BAIM STHOrpadUyecKue U COLUaTbHO-IOH -
TUYECKHE Peaiy, IIOCKOJIbKY HMEHHO TPU WX TIEPEBOJIE MEPEBOTYNK CTATKUBACTCS C IPOOIEMOi
BbIOOpa criocoba ux nepenadyud. MarepuaaoM s UCCIEOBaHMsl CTalld peaslu, COIEepIKalecs B
nosme H.B. T'orons «MeptBble nymm» u aByx ee nepesoaax: 1842 r. — J1.Jlx. Xorapt, 1996 r. —
P. IleBup u JI. BosmoxoHckas.

Cpenu Oosiee yem 150 mccienoBaHHBIX YHUKAJIBHBIX peaiii HanOoJiee 4acTO BCTPEUAUCH
sTHOTrpacduyeckue (67%), XOTd MONs COLMATBHO-MONUTUYECKUX peanuil Takxke Bbicoka (45%).
[Tpryem kaxkmasi U3 STHX TPYIIT OYSHb PA3HOOOpPa3Ha 1O COACP)KAHHUIO W OXBATHIBAET Pa3HbIC pea-
auu. Haunbonee mmpoxo npeacTaBieHa Kiaccu(ukanms STHOrpaguecKuX peaauii, BKI0Yaomas B
ce0st peanuu, HanOOJIee TOYHO OTPAKAMOIINE JKU3Hb JIIOJIEH, TaK KaK OHHM CBSI3aHBI C OBITOM H
KynbTypoit. IIpu 3ToM ocobGoro paccMoTpeHus TpeOyeT KaTeropus «ObIT», B KOTOPOil B HaIleM HC-
CJIEIOBaHUM Yallle BCET0 BCTPEUAINCh peaini, 0003HaYaloIue €1y U HalIUTKH.

IIpu nmepeBose MoIOOHBIX peanuil UCHONb3YeTCs] TPAHCKPUIILIMS, KOIr/la NepeBOIYMK HE MO-
KT HAlTH B CBOCH KYJIbTYpe HUYETO, YTO MOTJIO OBl IepeiaTh MEPEBOANMYIO PEANHIO0, a TAKKE JUIS
TOro, 4TOOBI Jydllle MepeaaTh HalMOHAIbHBIN KoJOpUT. ONHAKO NMEPEBOAYMKU YaCTO IBITAINUCH
yIOJ00UTh UyKHE peallui CBOeH COOCTBEHHOM MJIM MCIIONIb30BaJI ONHUCATENbHBIN IIEPEBO/.

Hanpuwmep: ...y nac npocmo, no pycckomy ooviuaio, wgu, Ho om yucmoeo cepoya. (H.B. I'oco-
a5 «Mepmevie oyuuy).

Ilepesoo 1842: ...according to Russian custom — we confine ourselves to shtchi', but we do
so with a single heart. ('Cabbage soup).

Ilepesoo 1996: ...after the Russian custom, cabbage soup, but from the bottom of our hearts.

I'pynmna sTHOrpaduyecKkux peanuii HacTOJNIbKO pa3sHOOOpa3Ha, YTO BBIACIUTH OOIINE MPUHII-
bl TIEpeBO/ia ObUIO MPAKTHUECKU HEBO3MOXKHO. OJHAKO, YAAJIOCh BBISIBUTH HEKOTOPYIO 3aKOHOMEp-
HOCTb, KOTOpasi IMPOCIICKHBACTCS B IEPEBOJAC PEajHid, OTHOCAIIMXCS K KATETOPHU «MEpHI H
neHbrum». Tak, ObII0 3aMEeUeHOo, YTO peasini, 0003HavaIoLIe MEPhl B CTApOM IEpEeBO/IE, Yallle BCEro
NepeaBajIich C MOMOIIBI0 TPAHCKPUOMPOBAHUS, HO HAa COBPEMEHHOM JTale WX Hadalld IepeBO-
JUTH C TIOMOUIbIO YIOA00IEHHUS.
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Hanpuwmep: ...y3naean, ckonvko 6 kakoul wimyke GpuiuH CyKHA U UHOU Mamepuu... (mam dice.)

Ilepesoo 1842: ...he could divine from an invoice how many arshins of cloth or other materi-
al a given piece contained...

Ilepesoo 1996: ...but could tell by the feel of it how many yards of flannel or other fabric
were in each bolt...

Peanuu, o603Havaronye JeHbrH, TPAAUIIMOHHO MTEPEIAIOTCS MTPH MOMOIIN TPAHCKPUTIIHH.

Hanpumep: ...xomopwvie max u mpsacymcs 3a Kaxcoyio KOneuKy (mam sice).

Ilepesoo 1842: ...who shiver in their shoes before they will spend a single kopeck.

Ilepesoo 1996: ...who tremble over every kopeck.

Cpenu 00IIEeCTBEHHO-TTOIMTHYECKUX PEATHii OCHOBHYIO KaTETOPHIO COCTABIISIET «OOIECTBEH-
Ho-TonuTudeckas xku3ub» (60%). Tak, TOBOJIBHO OOJNbIIAs AOJS CPEeIU HUX MpEACTaBlIeHa peaus-
MU, 0003HAYAIOIIMMH 3BaHMS, TUTYJIBI M COCIOBUS. Ha COBpeMEHHOM dTare pa3BUTHS INEPEBOA
npu Tepefade JaHHOW KATerOpUU peaiuid YETKO MPOCIEKUBACTCS TEHACHIUS HCIONIb30BAHHUS
ynono0nenus. B To Bpems kak B mnepeBojie, BbIMOIHEHHOM B XIX B., C JaHHBIM BUJOM peajuil B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB UCIOJIb30BAIOCh TPAHCKPUOUPOBAHUE:!

Hanpumep: «V xo3auna, mewganuna [lumenosa» (mam oxce).

Ilepe6oo 1842: “At Miestchanin' Pimenov's” (' Tradesman or citizen)

Ilepesoo 1996: “With my landlord, the tradesman Pimenov”

[Tpu mepenaue KaTeropuu «aIAMHUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHATIEHOE YCTPOHUCTBOY» B OOJIBIITHHCTBE
CITy4aeB Peay BBIPAKAINCH C TIOMOIIBIO YIOJO0JICHHS KaK B HOBOM, TaK U B CTAPOM TI€PEBOJIE:

Hanpumep: ...kynienvl MHOW0 Y pazHvix 8ladenvyes 30euinezo ye3oa Kpecmovsine Ha 8bi-
600... (mam dnce).

Ilepesoo 1842: From various landowners in this canton [ have purchased a number of
peasants for transfer...

Ilepesoo 1996: I've bought peasants from various owners in this district, to be resettled...

Taxke B X0Je aHamW3a MPUMEPOB MBI OTMETWIIM PA3HYIO CTEIICHb BIAJCHHUS PEaTHsIMU Ha
pa3HBIX dTanax MnepeBoja. IT0 0COOEHHO 3aMETHO B T€X peaHsiX, KOTOpbIe ObLIU MepeAaHbl ¢ TMo-
MOIIIBIO TPAHCKPUOMPOBaHUS Kak B repeBogax 1846 r., tak u B 1996 r. HacTo B Takux ciydasx B
nepeBojie 1846 r. TpaHCKpHOUPOBAHHBIE peaiyl CHA0XKAINCh MOSICHUTEFHBIMU CHOCKAaMH, OJTHAKO
B COBPEMEHHOM II€PEBOIE CHOCKH K HEKOTOPHIM TMOAOOHBIM CJIOBaM OTCYTCTBOBaNH. Hanpumep. ...
COUMEHWUK C CAMOBAPOM U3 KPACHOU MeOU... (mam xce).

Ilepesoo 1842: ... sbitentshik, cheek by jowl with a samovar’ ... ('An urn for brewing ordinary tea).

Ilepesoo 1996: ... a seller of hot punch with a red copper samovar ...

CoryacHO TOJIKOBOMY CJIOBapIO CJIOBO «Samovary BOILJIO B COCTAB aHTIUHCKOTO si3bika B XIX
B., TO €CTh PUMEPHO BO BpeMs HamucaHus nepeoro neperoga. M eciu B XIX B. Kk 3TOMy cloBy, 3a-
MMCTBOBAaHHOMY M3 PYCCKOTO, TPEOOBAIOCH MOSCHEHHE, TO B HACTOSIIEE BPpeMsi CHOCKH TIPH Tiepe-
BOJIC M3NUIIIHM, TaK Kak 3a 150 jeT clI0BO y»e MPOYHO BOIILIO B COCTAB aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

AHanmu3upys ToA00HbIE TEPEBOIBI, MOKHO MPOCIIEANTh, KaK 3aMMCTBOBAaHHOE CIIOBO, 0003Ha -
Yarolee peanauio, OCTENEHHO BXOANUJIO B COCTAB aHTIIMHCKOTO S3bIKA!

Hanpumep: ...cnasuoiii macmep; on mue OpodicKu nepeoenan (mam ice).

Ilepesoo 1842: He is a splendid crafisman, and, on one occasion, made me a drozhki' ('A
sort of low, four-wheeled carriage).

Ilepesoo 1996: a fine craftsman, he rebuilt my droshky.

CnoBo «droshky» Takxke Bonuio B coctaB aHriuiickoro B XIX B. B nepeBose, BbIITOJIHEHHOM
B XIX B., MOKHO HaOIIOaTh, KaK CJIOBO MPOXOIWIO MOCTENEHHYI0 aCCUMHIIIALMIO B si3bIke. Tak,
cHavaja 3ByKoBas (opma croBa «drozhki» MaKCHMaTbHO COOTBETCTBOBala PYCCKOMY CIIOBY
«Opoarcku». OAHAKO O MPOLIECTBUH BPEMEHHU 110 MEPE TOTO, KaK CIOBO BXOJWJIO B CIIOBAPHBIN CO-
CTaB aHTJIMHACKOTO f3bIKA, N3MEHWIACHh KaK €ro 3ByKoBas (opma, Tak U €ro Hanmucanue (zh -> sh; i
-> y), ¥ B UTOTe Ha COBPEMEHHOM OJTafieé B CIIOBape 3aperUCTPUPOBAH YCTOWYHMBBIA BapUaHT
«droshky», TO ecTb CI0BO MPOILIO POHETUUECKYIO AaCCUMUIISIIIHIO.
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N3 paccMOTpEeHHBIX MPHUMEPOB BUIHO, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHUS MEpeBo/Ia mepe-
BOJYHKH HE CHA0KaIOT OSCHUTEIHLHBIMI CHOCKAMHU PEaJIiH, 3apPETHCTPUPOBAHHBIC B CIIOBApe M BO-
IIE/IINE B COCTaB 53bIKa HECKOJILKO BEKOB Hazald. A mepeBox XIX Beka emie coepKUT CHOCKH, TaK
KaKk Ha TOT MOMEHT BPEMEHH 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA €Ie HE MPOYHO BOILIHM B S3bIK. OHAKO 3TO
IpaBUIIO HE BCETaa paboTaerT.

Hanpumep: Illamnanckoe y Hac Ovli0 maxkoe — umo nped Hum 2ybepHamopckoe? npo-
cmo Keac (mam oice).

Ilepesoo 1842: And what quantities of champagne we drank! Compared with it, provin-
cial stuff'is kvass'. ('A liquor distilled from fermented bread crusts or sour fruit).

Ilepesoo 1996: We had such a champagne — what's the governor's next to that? mere kvass.

CornacHo TOJIKOBOMY CJIOBapIO CJIOBO «kvass» BOILUIO B AaHITIMHCKHM S3BIK U3 PYCCKOIO ellie B
XVI B., ognako cryctst noutu 300 siet B nepeBojie 1842 1. mepeBo UMK BCe elie CHa0KaeT JaHHYI0
pEanIo MOSCHEHUEM. A 3TO 3HAYMT, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO peajiis 3aperHCcTPUpOBaHa B CIOBA-
pe, OHa He Bcer/ia ObIBaeT MOHATHA PEIMITUEHTY TIePEeBO/IA.

BeccriopHo, npu nepepave peanuii B MEpeBOJE YaCTO HCIOIB3YETCS MPHUEM TPAHCKPHUITLIUH
(TpaHCIHMTEpalIMU), YTO OBUIO TOKA3aHO INPH aHAIM3€ NMPUMEPOB BbIME. TO ecTh, Kak IMPaBHIIO,
NEepeBOIYMK BBOAMT HOBBIE CJIOBA, KOTOPBIE SIBIISIOTCS UYXKIbIMU JJIS sA3bIKa nepeoga. Co BpeMe-
HEM HEKOTOPBIE U3 STHX TPAHCKPHOMPOBAHHBIX CJIOB BXOJAT B CIOBAPHBINA COCTAB SI3bIKA MEPEBO/IA
B KauecTBE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, M UX 3HAUCHHS PETHCTPUPYIOTCS B ClOBapsx. B sTom ciydae,
N0JOOHBIE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA HAUYMHAIOT MCIIOJIB30BAThCS MO MPAaBUIIaM SI3bIKa TIEPEBOJIA, U B
YaCTHOCTH HAYMHAIOT IOAYMHATHCS TPAMMAaTHKE TOTO S3bIKA.

Tak, x mpuMepy, pyccKasi peayiust «Myx*cux» IIyTeM TPAHCKPUIIIMH IPOYHO BOIILIA B CIOBap-
HBII COCTaB aHTIMICKOTO si3bIKa eme B XVI Beke. A 3TO 3HAUUT, YTO, HECMOTPS Ha HEMPUBBIYHBIC
JUTSL QHTIIMKACKOTO SI3bIKA COYETAHHUS 3BYKOB, CIOBO aCCHMHJIMPOBAIIOCH B SI3BIKE BCIICACTBUE TOTO,
YTO OHO CTAJI0 MOJYMHATHCS TPAMMAaTHKE AaHTIHMHCKOTO S3bIKa, B YAaCTHOCTH 3TO OTHOCHTCS K
croco0y oOpa30BaHMsI 3TUM CYLIECTBUTEIbHBIM MHOKECTBEHHOT'O YHCIA!

Hanpumep: ... only two Russian muzhiks standing by the door of the pot-house across from
the inn made some remarks (1996). — ... monvko 08a pycckue MyxcuKka, cmossuiue )y 0gepeti Kaoa-
Kd NPOMUE 20CMUHUYbI, COeNdU KOe-KaKue 3amMedanus

B nanHoM cnydae K TpaHCKpUOUPOBAHHOMY CIIOBY muzhik 1o TpaBuiIaM aHTJIMKACKOW rpam-
MaTuKH OBLIO 100ABICHO OKOHYAHUE -S.

Tax >xe BexyT cedst 1 HEKOTOpbIE ApyTUe cIoBa Kak B nepeBoje 1842 r.:

Hanpumep: Finally, our friends the tchinovniks found themselves compelled to resort to an
expedient which, though not particularly savoury — I'ocnooa uunoeHuku npubecHyiu euwje K 00HO-
My cpedcmay, He 8ecbMa O1a20POOHOMY.

TaKk ¥ B HOBOM riepeBojie 1996 r.:

Hanpumep: And the abundance of wonderful fish and balyks! — Pe16 u 6anvikoe nasesznu 4yoHbix.

OpHako B X0JI¢ HAIIETO MCCIIEIOBAHUS OBIJIO 3aMEUEHO, YTO BBEJICHHBIE ITyTEM TPAHCKPHOU -
pOBaHHMs CJIOBA HE BCETAa MOAYMHSUIMCH IPAaMMaTHKE aHTIIMICKOTO S3bIKa, TO €CTh 00Opa3oBaHUE
MHOXECTBEHHOT'O YHCJIa CYIIECTBUTENBHBIX IIIJIO HE 110 MOJAEIH aHTIUICKOTO S3bIKa C MIPUOaBIICHH -
€M OKOHYaHHSA -s. BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE 3TUX CYIECTBUTEIBHBIX OBLIM COXPAaHEHBI TPAMMAaTH -
YeCKHe MPU3HAKH PYCCKOTO SI3bIKA.

B nepeBoze 1996 . Takke NPUCYTCTBYIOT CYIIECTBUTEIBHBIE, COXPAHUBIIINE MHOYKECTBEHHOE
YHCII0, XapaKTePHOE JUIsl PYCCKOTO SI3bIKA.

Hanpumep: ... it was stuffed with sacks of bread, kalatchi, cheesecakes... — ... nanuuxau
MeWKAMU ¢ X1ebamu, Kanavyamu, KOKYpKam...

CnoBo «kalatchi» ucnonp30Bajloch B MEPEBOJE HECKOIBKO Pa3 U BCErZla BO MHOKECTBEHHOM
Yrcie, OJJHAKO OHO HE 3aKPEIUICHO B CJIOBape, MO3TOMY HCIOIb30BAHUE PYCCKOTO MHOXKECTBEHHO -
ro yucia MOXeT ObITh ONpPaB/JaHO B JAHHOM KOHTEKCTE JUIsl MpUAaHus Oonbliero kojgopura. OaHa-
KO B IMOSICHUTEILHOM CHOCKE MEPEBOTUYHMKH yKa3alu HadalbHYIO Gopmy «kalatch» w crnemamu mo-
METKY O MHO>KECTBEHHOM uucie GopMbl «kalatchiy.
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[lepeuncieHHble BbIIIE IPUMEPBI HEIb3sl COTMIOCTABUTh C BapUaHTaMU Nepeaayy 3TUX JKe pea-
T B TEpPEeBOAE APYroro roja, TaKk KaKk OHHM BBIMOJHEHBI pa3HBIMU criocobamu. OQHAKO HaW-
OOoJIbLINI HHTEpEC MPEeACTaBIIEeT UMEHHO CpaBHEHHE Mepeaydl MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa TPAHCKPH -
OMPOBaHHBIX PEANii, MPUHAJICKAIINX ITEPEBOAAM PA3HBIX BPEMEHHBIX AIOX:

Hanpuwmep: ... uz xomopwix denaiom na Pycu 6ananaitku, ogyxcmpyumnvie nezkue bana-
aauxku (mam snce).

Ilepesoo 1842: ... where of balalaiki — the species of light, two-stringed instrument —
are fashioned.

Ilepesoo 1996: ... from which balalaikas are made in Russia, light two-stringed balalaikas.

3aumcTtBOBaHue «balalaika» Bouuto B anrnuiickuii s3bik eme B X VIII B. B cnoBapHo#i ctatbe
ykazaHa (hopMa MHOXKECTBEHHOTO uucna «balalaikasy, To ecThb Ta ke camasi, KOTOPYIO Mbl 3aperu-
ctpupoBanu B nepeBose XX B. Ognako B nepeBoje XIX B. Mbl HaOII0/1aeM HE TOJIBKO WHOCTPAH-
HYIO TpaMMaTH4YeCcKylo (opMy, HO U HECKOJIbKO MHOE HamucaHue camout peanuu — «balallaiki». He-
COMHEHHO, 3TO SIBJSIETCS MIPSIMBIM OTPaKEHHEM TOTO, KaKUM 00pa30M 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO BXO-
JUT B COCTaB si3blKa M accuMuiupyetcs uM. B XIX B., HECMOTpst Ha TO, YTO CJIOBO YK€ MOIJIO MC-
MI0JIb30BATHCS OKOJIO CTa JIET, OHO HE OBLIO IO KOHIA aCCHMUJIMPOBAHO SI36IKOM. OO 3TOM TOBOPHT
U JpYyroe HamMcaHue CJIOBa, U COXPaHEHUE UM TpaMMAaTHKH s3blKa mepBoucTouHuKa. Ilo mpore-
cTBHH ke Oosee 150 ner yxxe MOKHO HaOIIIOJaTh, YTO CIOBO MTPOYHO BOILIO B SI3BIK M U3MEHSETCS B
COOTBETCTBUU C TPAMMATUKOMN aHTTIHICKOTO si3bIKa — «balalaikasy.

Bvi6oowi

Takum oOpazoM, peaquu MOJydaloT Pa3InYHYIO CTENEHb aCCUMMJIALMU B MPUHUMAIOLIEM
s3pike. briaromapsi rpaMMaTHYECKON acCCHUMUIISIIINU, peajud 0ojiee IPOYHO BXOJAT B COCTaB Uy -
JKOTO SI3bIKa, TAK KaK HAUMHAIOT MOJUYUHSITHCS €r0 MpaBUiiaM, OJJHAKO HEKOTOPBIE MPOOJIKAIOT
COXpaHATh MHOA3BIYHYIO (JOPMY B TEUCHHE JOJTOr0 BpeMeHH. [lomanas B 4yXOH S3bIK, peaquu
IPOXOJAT MPOLECC ACCUMMIIALIMU, KOTOPBIM 3aTparuBaeT CEMaHTHKY, (POHETUKY U I'PaMMAaTHUKY.
OnHako, Kak MOKa3axo MPOBEISHHOE MCCIIeI0BaHNEe, HEKOTOPBIE PEalui Ha MPOTSIKEHUU BEKOB
IPOJOJIKAIOT COXPAHATh IpaMMaTHYECKUE MPU3HAKU HCXOIHOTO A3bIKa, HECMOTpPS Ha TO, 4TO
JAaBHO BOIIJIM B COCTAaB NPHHHUMAIOIIETO S3bIKa W 3aperHCTPUPOBAHBI B cioBape. Taxxke mpwu
CPaBHEHUU CTENEHU OCBOEHHOCTH pealuil B IBYX MepeBojaax OblIO 0OHAPYKEHO, YTO 3a MOJITO -
pa BeKa MHOTHE PYCCKHE PEaIMH BOIUIH B COCTAB AHTJIMUCKOTO SI3BIKA M TIOJIYYHIIH TIOCTOSTHHBIC
HKBHUBAJIECHTHI, TaK KaK 3apeTHCTPUPOBAHBI B CIOBapsAX. JTO yHpoLlaeT paboTy NepeBOIUYHUKA,
TaK Kak OH MOJKET MCIOJb30BaTh TOTOBBIA BapUAHT MEPEBOJa U HE CHAOXKaTh MEPEBOJ pealluu
JIOTIOJTHUTENbHBIMU CHOCKaMHM U KOMMeHTapusMu. Ho B TO ke Bpems MepeBOJYUK MOXKET CO-
3/1aTh OKKa3MOHAJbHOE COOTBETCTBHE, €CIIM OHO, HAa €0 B3I, Oy/AET JIydile OTpaXkaTh CMBICI
B JJaHHOM KOHTEKCTe. Peanuu mpeacTaBisitoT coOoi KpaiiHe pa3HOOOpPAa3HBINM MIIACT JIEKCUKH, a
UX TIepeBOJ TPeOyeT OT MEePEeBOIINKA HE TOIHKO BIAJACHHS Pa3IMYHBIMHU CIIOCOOAMHU X TIepe/a -
YM, HO U OOUIMPHBIX 3KCTPAIMHTBUCTHUECKUX 3HaHUU. IlepeBon peanuii He CTOUT Ha MecTe, U
CO BPEMEHEM €T0 TeHICHIUH ITOCTENEHHO MEHSIOTCSI.
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